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Simboluri şi mijloace de reprezentare

Simboluri şi mijloace de reprezentare1 

Indicaţii de avertizare
În acest manual se utilizează indicaţii de avertizare, pentru a vă avertiza împotriva daunelor materiale şi 
vătămărilor de persoane.

Citiţi şi respectaţi întotdeauna aceste indicaţii de avertizare. X

Respectaţi toate măsurile, care sunt marcate cu simbolul de avertizare şi text de avertizare. X

Simbol de 
avertizare

Cuvânt de 
avertizare

Semnificaţie

AVERTISMENT Pericole pentru persoane. 
Nerespectarea poate duce la deces sau răniri grave

PRECAUŢIE Pericole pentru persoane. 
Nerespectarea poate duce la răniri uşoare.

      – PRECAUŢIE Informaţii pentru evitarea daunelor materiale, pentru înţelegerea sau optimizarea 
proceselor de lucru.

Alte simboluri şi mijloace de reprezentare
Pentru a clarifica utilizarea corectă, informaţiile importante şi indicaţiile tehnice sunt evidenţiate.

Simbol Semnificaţie

    
semnifică „Indicaţie importantă“

 

semnifică „Informaţie suplimentară“

  X
Simbol pentru o activitate: Aici trebuie să faceţi ceva.

În cazul mai multor etape de acţiune, respectaţi ordinea. X

Răspundere pentru produs2 

Conform răspunderii producătorului pentru produsele sale definite în Legea răspunderii pentru produs, 
informaţiile incluse în această broşură (informaţii despre produs şi utilizarea conform destinaţiei, utilizarea 
eronată, performanţa produsului, revizia produsului, obligaţii de informare şi instrucţie) trebuie respectate. 
Nerespectarea eliberează producătorul de obligaţia sa de răspundere.

Siguranţa3 

Utilizarea conform destinaţiei3.1 

Mecanismul de acţionare pentru uşi pe balamale ECturn este destinat deschiderii şi închiderii automate a uşilor 
pe balamale cu canat turnant.
Mecanismul de acţionare pentru uşi pe balamale ECturn este adecvat:

exclusiv pentru utilizarea în încăperi uscate à
la intrare şi în spaţiul interior al circulaţiei pietonilor în unităţile comerciale şi în zonele publice à
în zona privată. à

Mecanismul de acţionare pentru uşi pe balamale ECturn
nu trebuie utilizat la uşile antiincendiu sau etanse la fum, à
nu trebuie utilizat pentru zona EX, à

Altă utilizare decât cea conformă destinaţiei, ca de ex. regim de lucru manual permanent, precum toate 
modificările aduse produsului nu sunt nepermise.
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Siguranţa

Indicaţii de siguranţă3.2 

Montajul, lucrările de revizie şi de reparaţie prescrise trebuie realizate de persoane calificate, care sunt  à
autorizate de GEZE.
Pentru verificări tehnice privind siguranţa, trebuie respectate legile şi prescripţiile specifice ţării. à
Modificările din proprie iniţiativă la nivelul instalaţiei exclud orice răspundere din partea GEZE pentru  à
daunele rezultate.
GEZE nu răspunde în cazul combinaţiei cu produse străine. à
Şi pentru lucrări de reparaţie şi revizie, este permisă utilizarea exclusiva a pieselor originale GEZE. à
Racordarea la tensiunea reţelei trebuie executată numai de un electrician calificat. Realizaţi racordul la reţea  à
şi verificarea conductorilor de protecţie conform DIN VDE 0100-610. 
Excepţie: Dacă mecanismul de acţionare pentru uşi turnante ECturn se racordează cu fişa de alimentare de la 
reţea, conexiunea nu trebuie realizată de un electrician calificat.
Ca dispozitiv de separare pe partea reţelei, utilizaţi un disjunctor automat 10 A asigurat de client. à
Respectaţi nivelul actual al directivelor, standardelor şi prescripţiilor specifice ţării, în special: à

ASR A1.7 „Uşi şi porţi“ à
DIN 18650 „Yale şi feronerii – Sisteme automate pentru uşi“ à
VDE0100; Partea 610 „Montarea instalaţiilor de joasă tensiune“ à
Prescripţiile de prevenire a accidentelor, în special BGV A1 „Principii de bază şi prevenire“ şi BGV A2  à
„Instalaţii electrice şi echipamente electrice“
VDE 0100 „Montarea instalaţiilor de joasă tensiune“ à

Lucrul conştient din punct de vedere al securităţii3.3 

Asiguraţi locul de muncă împotriva pătrunderii persoanelor neautorizate. à
Utilizaţi exclusiv cablurile specificate în schiţa cablurilor. Configuraţi ecranele conform schemei de conexiuni.  à
Asiguraţi cablurile din interiorul mecanismului de acţionare cu coliere de cablu.
Înaintea lucrărilor la instalaţia electrică: à

deconectaţi mecanismul de acţionare de la reţea 230 V şi verificaţi lipsa tensiunii. à
deconectaţi sistemul de comandă de la acumulatorul 24 V. à
la utilizarea unei alimentări electrice continue (USV), instalaţia se află sub tensiune şi în cazul deconectării  à
de la reţea.

Pentru liţe, utilizaţi în principiu manşoane izolate de conductor. à
La canaturile din geam, aplicaţi autocolante de siguranţă. à
Pericol de rănire prin spargerea geamului! à
Pericol de rănire prin muchiile ascuţite în mecanismul de acţionare! à

Verificarea instalaţiei montate3.4 

Analiza de siguranţă (analiza pericolelor)
Conform Directivei Maşini 2006/42/CE şi a DIN 18650 înainte de punerea în funcţiune a instalaţiei uşii, 
trebuie realizată o analiză de siguranţă (evaluarea riscurilor) şi instalaţia uşii trebuie marcată conform 
Directivei Marcaj CE 98/68/CEE.
Printre acestea, se numără:

Măsurile pentru asigurarea şi evitarea locurilor de strivire, de lovire, forfecare şi tragere. à
Verificaţi funcţionarea senzorilor de siguranţă şi de comandă. à
Verificaţi legătura conductorilor de protecţie la toate componentele metalice tangibile. à

Documentele complementare3.5 
Nr. schiţă Art.

70107-9-0951 Plan de conexiuni ECturn

70107-9-0962 Schiţa cablurilor ECturn

Planurile se supun modificărilor. Utilizaţi numai stadiul actual al tehnicii.
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Transportul şi depozitarea

Transportul şi depozitarea4 

PRECAUŢIE! 
Deteriorarea mecanismului de acţionare pentru uşi turnante ECturn prin lovituri dure şi cădere!

Nu aruncaţi ECturn sau nu-l lăsaţi să cadă. X

A se depozita la loc uscat. În timpul transportului şi depozitării, protejaţi împotriva umezelii. à
Temperaturile de depozitare sub –30 °C şi peste + 60 °C pot duce la deteriorarea aparatului. à

Scule şi mijloace ajutătoare5 
Sculă Dimensiune

Ruletă –

Marker –

Set de chei inbus –

Set şurubelniţe Cap 3 mm, cap crestat

Cleşte de tăiat lateral –

Cleşte de sertizat cabluri electrice –

Cleşte de dezizolat –

Multimetru –

Comutator programabil cu afişaj (nr. mat. 103940) –

Descrierea produsului6 

Descrierea instalaţiei şi date tehnice6.1 

ECturn este un mecanism de acţionare pentru uşi turnante care funcţionează complet automat, comandat prin 
senzori sau butoane.
ECturn funcţionează electric la deschidere şi închidere.

Domeniu de utilizare ECturn

 Lăţimea uşii (mm)

G
re

ut
at

ea
 u

şi
i [

kg
]

gri deschis  Low Energy gri închis  Automatică

Date mecanice
Dimensiuni (Î x A x L):   60 mm x 60 mm x 580 mm à
Domeniul temperaturii ambientale: de la –15 °C până la +50 °C à
Masa mecanismului de acţionare:  aprox. 3 kg à

Date electrice:
Racord la reţea:    110–230 V CA +10 % –14 %, 50/60 Hz à
Puterea absorbită:   max. 75 W à
Dispozitive conectabile extern:  24 V CC, max. 600 mA à
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Descrierea produsului

Structură de bază şi extindere6.2 

Mecanism de acţionare 6.2.1 

 
�

�

Capac sistem de comandă1 
Motor2 
Transmisie3 
Acumulator (opţional)4 
Racord la reţea (în elementul lateral)5 

Fişă de alimentare de la reţea6 
Capac ondulat7 
Sistem de comandă cu sursă de reţea8 
Capac (opţiune)9 

Şina de glisare reglabila ă pe înălţime (±2 mm)6.2.2 

 

��

��

Glisor10 
Şină11 
Piesă terminală12 
Manetă13 



ECturn

7

Descrierea produsului

Braţ6.2.3 

 

adâncimea glafului LT:
0 … 100 mm à
90 … 200 mm à

Placă de montaj pentru mecanismele de acţionare (opţiune)6.2.4 

În funcţie de situaţia de montaj, este necesară o placă de montaj. În general, pentru simplificarea montajului, 
se recomandă o placă de montaj.

 

Elemente de comandă (accesorii)6.2.5 

Conform detaliilor din planul de conexiuni, nr. mat. 134079



ECturn

8

Tipuri de montaj şi de asamblare

Tipuri de montaj şi de asamblare7 
Unghiul de deschidere a uşii trebuie limitat printr-un tampon-opritor uşă.
Accesorii: tampon-opritor uşă, limitator de deschidere integrat (numai pentru glisieră).

ECturn permite următoarele tipuri de asamblare, pentru uşi DIN stânga şi uşi DIN dreapta:

Latura balamalei Latura opusă a balamalei

Montajul superior al laturii cu balama  
cu şina de glisare
adâncimea max. a glafului LT: 40 mm
învelitoare max. uşă Ü:   40 mm

Montajul superior al laturi opuse  
a balamalei cu tije pentru adâncimile  
glafului LT:  0…100 mm 
   90…200 mm

Montajul foii de uşă a laturii cu balama  
cu şina de glisare
învelitoare max. uşă Ü: –50…+30 mm

Montajul superior al laturii opuse  
a balamalei cu şina de glisare
adâncimea max. a glafului LT:   30 mm

Montajul foii de uşă a laturii  
cu balama cu braţ
învelitoare max. uşă Ü: 200 mm

Montajul foii de uşă a laturii opuse  
a balamalei cu şina de glisare
adâncimea max. a glafului LT:   20 mm

  Ü Învelitoare uşă LT Adâncimea glafului
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Montajul 

Montajul 8 

Indicaţii generale privind montajul8.1 
Respectaţi toate instrucţiunile. Montajul incorect poate duce la răniri grave. à
Respectaţi domeniul specificat al temperaturii ambientale la locul de instalare a mecanismului de acţionare. à
După montaj, verificaţi setările şi funcţionalitatea mecanismului de acţionare! à

Volumul livrării şi integralitatea8.1.1 

Deschideţi toate unităţile ambalate. Verificaţi dacă sunt complete şi familiarizaţi-vă că componentele. X

Mecanismul de acţionare a uşii ECturn cu şina de glisare sau braţ
Unitatea de acţionare à

1 mecanism de acţionare à
1 set şuruburi de fixare à

în funcţie de comandă:
Şina de glisare à

1 şină à
1 manetă à
1 set şuruburi de fixare à

sau
Braţ (dimensiune în funcţie de adâncimea glafului) à

1 set şuruburi de fixare à

Accesorii (opţiune) à
Capac à
Elemente de comandă: conform detaliilor din planul de conexiuni à
Tampon-opritor uşă à
Placă/Plăci de montaj cu un set de şuruburi de fixare à
Acumulator à
Placă wireless de circuite imprimate DCU702 à
Cablu de trecere prin uşă à

Pregătirea realizată de client8.1.2 

Verificarea condiţiilor locale şi a condiţiilor de spaţiu necesare

AVERTISMENT! 
Pericol de rănire prin căderea componentelor!
Componentele neasigurate pot cădea la solicitare.

La montajul mecanismului de acţionare pentru uşi pe balamale ECturn, asiguraţi-vă că, construcţia portanta  X

garantează o fixare sigură a mecanismului de acţionare.
Utilizaţi mijloace de fixare adecvate, de ex. dibluri, piuliţe de nituire etc. X

Înainte de montarea mecanismului de acţionare, verificaţi dacă respectivul canat de uşă se află în stare  X

mecanică bună şi dacă permite deschiderea şi închiderea uşoară.
Montaţi muchia inferioară a elementului montat la nivelul cel mai jos (şina de glisare sau braţ) cel puţin 2 m  X

peste nivelul podelei.
Pozaţi cablurile conform schiţei cablurilor. X

Verificaţi tipul de asamblare planificat pe profilul canatului, respectiv al profilului (vezi capitolul 7). X
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Montajul 

Dimensiuni de ajustare la tipurile de montaj8.2 

Montajul superior al laturii cu balama cu şina de glisare8.2.1 

Fixarea cu placa de montaj Fixarea directă

��

���

��

��������

�����

���

�
��

���
���

�
����

��

���

�
��

���
���

���

�
��

����� �����

�����
��

��

��

����

��

����

Referinţă dimensională a mijlocului balamalei14 
Intrare cablu pentru cablul de alimentare de la reţea15 
Intrare cablu pentru cabluri de comandă16 

Respectaţi modelul de găurire: DIN stânga şi DIN dreapta – imagine inversată. X

Mijloc de fixare
Placă de montaj M5 à
Placă de bază M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à
Şina de glisare M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à

 

Respectaţi orientarea mecanismului de acţionare: Motor către balama. X

Spaţiu necesar 

Spaţiu necesar ECturn17 
Referinţă dimensională muchie superioară profil 18 
uşă = muchie superioară şina de glisare
Spaţiu necesar şina de glisare19 
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Montajul 

Montajul superior al laturii opuse a balamalei cu şina de glisare8.2.2 

Fixarea cu placa de montaj Fixarea directă

���
���

�����

���
���
��

�
��

�������

�
��

��

��

��

���

�����

���

���
��

�������

�
��

��

��

��

14 Referinţă dimensională a mijlocului balamalei
15 Intrare cablu pentru cablul de alimentare de la reţea
16 Intrare cablu pentru cabluri de comandă

Respectaţi modelul de găurire: DIN stânga şi DIN dreapta – imagine inversată. X

Mijloc de fixare
Placă de montaj M5 à
Placă de bază M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à
Glisieră M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à

 

Respectaţi orientarea mecanismului de acţionare: Motor către balama. X

Spaţiu necesar

17 Spaţiu necesar ECturn
19 Spaţiu necesar şina de glisare
20 Referinţă dimensională muchie inferioară ramă 

(buiandrug)
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Montajul 

Montajul superior al laturii opuse a balamalei cu tije8.2.3 

Fixarea cu placa de montaj Fixarea directă

��

������

��

������

14 Referinţă dimensională a mijlocului balamalei
15 Intrare cablu pentru cablul de alimentare de la reţea
16 Intrare cablu pentru cabluri de comandă
21 Dimensiuni de ajustare a tijei, vezi „Instrucţiuni de montaj ECturn“ (134590)

Respectaţi modelul de găurire: DIN stânga şi DIN dreapta – imagine inversată. X

Mijloc de fixare
Placă de montaj M5 à
Placă de bază M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à

 

Respectaţi orientarea mecanismului de acţionare: Motor către balama. X

Spaţiu necesar

17 Spaţiu necesar ECturn
20 Referinţă dimensională muchie inferioară 

ramă (buiandrug)
22 Spaţiu necesar braţ



ECturn

13

Montajul 

Montajul foii de uşă a laturii cu balama cu braţ8.2.4 

Fixarea cu placa de montaj Fixarea directă

��

������

��

������

14 Referinţă dimensională a mijlocului balamalei
15 Intrare cablu pentru cablul de alimentare de la reţea
16 Intrare cablu pentru cabluri de comandă
21 Dimensiuni de ajustare a tijei, vezi „Instrucţiuni de montaj ECturn“ (134590)

Respectaţi modelul de găurire: DIN stânga şi DIN dreapta – imagine inversată. X

Mijloc de fixare
Placă de montaj M5 à
Placă de bază M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à

 

Respectaţi orientarea mecanismului de acţionare: Motor către balama. X

Spaţiu necesar

17 Spaţiu necesar ECturn
18 Referinţă dimensională muchie superioară 

profil uşă
22 Spaţiu necesar braţ
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Montajul 

Montajul foii de uşă a laturii cu balama cu şina de glisare8.2.5 

Fixarea cu placa de montaj Fixarea directă

�����

��

��

��

���
��

�
��

��� �����

��

���

���
���

���

��

��

�
��

�
��

�����
��

��� �����

���

���
���

��

�� �� �� ��

��

14 Referinţă dimensională a mijlocului balamalei
15 Intrare cablu pentru cablul de alimentare de la reţea
16 Intrare cablu pentru cabluri de comandă

Respectaţi modelul de găurire: DIN stânga şi DIN dreapta – imagine inversată. X

Mijloc de fixare
Placă de montaj M5 à
Placă de bază M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à
Glisieră M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à

 

Respectaţi orientarea mecanismului de acţionare: Motor către balama. X

Spaţiu necesar

17 Spaţiu necesar ECturn
18 Referinţă dimensională muchie superioară 

profil uşă
19 Spaţiu necesar şina de glisare
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Montajul 

Montajul foii de uşă a laturii opuse a balamalei cu şina de glisare8.2.6 

Fixarea cu placa de montaj Fixarea directă

����

���

�����

���

���

����� ���

��

���

�
��

��

��������

��

���
���

�����

���

�
��

���� ��

14 Referinţă dimensională a mijlocului balamalei
15 Intrare cablu pentru cablul de alimentare de la reţea
16 Intrare cablu pentru cabluri de comandă

Respectaţi modelul de găurire: DIN stânga şi DIN dreapta – imagine inversată. X

Mijloc de fixare
Placă de montaj M5 à
Placă de bază M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à
Glisieră M5 sau şuruburi ale plăcii de tensionare à

 

Respectaţi orientarea mecanismului de acţionare: Motor către balama. X

Spaţiu necesar

17 Spaţiu necesar ECturn
19 Spaţiu necesar şina de glisare
20 Referinţă dimensională muchie inferioară 

ramă (buiandrug)
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Montajul 

Montarea mecanismului de acţionare8.3 
La montare, aveţi grijă să nu striviţi cablul de conectare. X

Scoateţi capacul. X

Eventual înşurubaţi placa de montaj. X

Înşurubaţi mecanismul de acţionare.  X

Pentru aliniere, vezi vederea de sus din schiţele capitolului 8.2.
Pentru ax, avansaţi elementul din plastic în capac.  X

Montaţi capacul axului. X

Completaţi plăcuţa tipologică şi lipiţi-o la unitatea de antrenare, astfel încât să fie bine vizibilă. X

Aşezaţi capacul. X

Utilizaţi şuruburile M5 incluse în setul de livrare, respectiv şuruburile plăcii de tensionare. X

Montarea şinei de glisare8.4 

Montarea manetei8.4.1 

Pentru montajul manetei, utilizaţi numai şurubul inbus inclus în setul de livrare cu strat de acoperire în zona  X

inferioară a filetului!

Montarea şinei de glisare8.4.2 

Respectaţi instrucţiunile de montaj al şinei de glisare. X

Cursorul poate fi scos din manetă pentru demontare.

Montajul superior al şinei de glisare

��

Montajul foii de uşă a şinei de glisare  X

 

��

Înşurubaţi şurubul inbus (23) şi strângeţi-l (moment de strângere 15 Nm). X

Montarea braţelor8.5 

Respectaţi instrucţiunile de montaj din ambalajul braţelor. X
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Montajul 

Limitarea opritorului de uşă8.6 
La montajul foii de uşă, luaţi în considerare la ghidajul cablului locurile de strivire şi forfecare! X

Utilizaţi glisiera numai cu tamponul sau opritorul-tampon integrat la podea. X

Utilizaţi tijele numai cu opritorul-tampon la podea. X

Verificaţi condiţiile de spaţiu. X

Deschideţi şi închideţi uşa manual. X

Montaţi tamponul-opritor (24) la podea. X

��

Montarea şi conectarea acumulatorului8.7 

Înşurubaţi acumulatorul (4) cu 2 şuruburi (25). X

 
�

��

Introduceţi fişa (26) în locas. X

��
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Montajul 

Montarea cablului de trecere prin uşă (opţiune)8.8 

Desfaceţi şuruburile(27). X

Scoateţi capacul (28) pentru elementul lateral. X

Rupeţi locul nominal de rupere (29) în capac (28). X

 

��

��

����

��

Desfaceţi piuliţa (31) la cablul de trecere prin uşă (30). X

Înfăşuraţi cablul de trecere prin uşă (30) prin capac (28). X

Strângeţi piuliţa (31) în capac. X

 

��

��

Desfaceţi siguranţa anti-smulgere (33). X

Desfaceţi şurubul (34) şi scoateţi conductorul de protecţie. X

Desfaceţi cablul de la regleta de conexiuni (35). X

Scoateţi fişa de alimentare de la reţea (32) cu cablul. X

 

��
��

��

��
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Conexiune electrică

Conectaţi cablul de trecere prin uşă conform planului de conexiuni în regleta de conexiuni (35). X

Conectaţi conductorul de protecţie şi asiguraţi cu şurubul (34). X

Aşezaţi capacul (28) pentru elementul lateral. X

Strângeţi şuruburile (27). X

Montarea capacului (opţiune)8.9 
La montare, aveţi grijă să nu striviţi niciun cablu. X

Împingeţi capacul (36) peste ECturn, până se blochează perceptibil, respectaţi în plus alinierea axului de  X

antrenare al unităţii motor-transmisie.

 

��

Montarea senzorilor de comandă8.10 

Senzorii montaţi la perete sau plafon trebuie să fie astfel aliniaţi, încât uşa să nu treacă prin câmpul de detectare 
al senzorului la deschiderea şi închiderea acesteia, deoarece în caz contrar se poate ajunge la autocomandă.
Pentru conexiunile electrice, vezi planul de conexiuni.

Montarea plăcii wireless de circuite imprimate DCU702 (opţiune)8.11 
Respectaţi instrucţiunile de montaj din ambalajul plăcii wireless de circuite imprimate DCU702. X

Conexiune electrică9 

Racord la reţea9.1 

Mecanismul de acţionare pentru uşi pe balamale este prevăzut din fabrică cu o fişă de alimentare de la reţea. 
Dacă există cabluri asigurate de client şi conexiunea nu are loc cu o fişă de alimentare de la reţea, un electrician 
calificat trebuie să realizeze racordarea la reţea.

AVERTISMENT! 
Pericol de moarte prin electrocutare, la conectarea mecanismului de acţionare pentru uşi turnante ECturn 
fără fişă de alimentare de la reţea.

Permiteţi conectarea instalaţiei electrice (230V) numai de un electrician calificat!   X

Respectaţi prescripţiile VDE.
Utilizaţi mijloace de fixare adecvate, de ex. dibluri, piuliţe de nituire etc. X
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Conexiune electrică

La montajul foii de uşă, luaţi în considerare la ghidajul cablului locurile de strivire şi forfecare! X

Înaintea tuturor lucrărilor la instalaţia electrică, deconectaţi instalaţia de la reţea. X

Dacă există, scoateţi acumulatorul. X

Conform prescripţiilor valabile, mecanismul de acţionare a uşii trebuie să poată fi conectat fără tensiune la  à
locul adecvat. 
În cazul unei conexiuni pozate fix, clientul trebuie să asigure un dispozitiv de deconectare la toţi polii. X

La utilizarea cablurilor flexibile, utilizaţi întotdeauna manşoane izolate de conductor.  X

Introduceţi fişa de alimentare de la reţea (32). X

Dacă există cabluri asigurate de client şi conexiunea nu are loc cu o fişă de alimentare de la reţea:

 

��

��

��

����

Desfaceţi şuruburile (27). X

Scoateţi capacul (28) pentru elementul lateral. X

 

��
��

��

��

Desfaceţi siguranţa anti-smulgere (33). X

Desfaceţi şurubul (34) şi scoateţi conductorul de protecţie. X

Desfaceţi cablul de la regleta de conexiuni (35). X

Scoateţi fişa de alimentare de la reţea (32) cu cablul. X

Conectaţi cablul de alimentare de la reţea de 230 V conform planului de conexiuni în regleta de conexiuni (35). X

Conectaţi conductorul de protecţie şi asiguraţi cu şurubul (34). X

Mantaua cablului de alimentare de la reţea trebuie ghidată până la siguranţa anti-smulgere (33).

Strângeţi siguranţa anti-smulgere (33). X

Aşezaţi capacul (28) pentru elementul lateral. X

Strângeţi şuruburile (27). X
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Revizie

Revizie10 

Lucrările de revizie la ECturn, prescrise mai jos, trebuie realizate cel puţin o dată pe an de o persoană calificată.

Pericole la service-ul mecanic10.1 

AVERTISMENT! 
Pericol de moarte prin electrocutare!

Deconectaţi reţeaua electrică cu dispozitivul de deconectare asigurat de client de la mecanismul de acţionare  X

şi asiguraţi împotriva reconectării.

AVERTISMENT! 
Pericol de rănire prin strivire!

Asiguraţi-vă că nu vă puteţi răni în timpul lucrului la mecanismul de acţionare prin mişcările oscilante ale  X

manetei, respectiv ale tijelor.

AVERTISMENT! 
Pericol de arsuri datorită motorului fierbinte!
După funcţionarea continuă sau prin rigiditate, respectiv alte defecte, motorul poate înregistra temperaturi relativ 
mari în timpul antrenării.

Deconectaţi eventual reţeaua şi lăsaţi motorul să se răcească mai întâi, înainte de realizarea lucrărilor. X

Lucrări de revizie10.2 

ECturn nu necesită întreţinere într-un mod deosebit. Următoarele lucrări trebuie realizate în cazul unei revizii viitoare:
Verificaţi strângerea şuruburilor de fixare. X

Strângeţi şurubul de fixare pentru braţe, respectiv maneta cu role. X

Curăţaţi spaţiul interior al şinei cu role.  X

Verificaţi închizătorul broaştei în privinţa funcţionării corecte şi a curăţeniei, eventual ungeti uşor. X

Verificaţi maneta cu role, respectiv braţele în privinţa deteriorărilor, eventual înlocuiţi. X

Realizaţi funcţionarea de probă manuală
Condiţie preliminară:
Mecanismul de acţionare este deconectat de la toţi polii de la reţeaua electrică.

Asiguraţi capacitatea de mişcare a uşii. X

Verificaţi montajul corect. X

Conectaţi din nou tensiunea reţelei, respective reintroduceţi fişa de alimentare de la reţea. X

Service electric10.3 

Menţineţi documentele de verificare în stare pregătită şi controlaţi-le. à
Cu DPS: În punctul de meniu  à sa

numărul orificiilor ( à co),
orele de funcţionare ( à ho) şi
interogaţi service-ul ( à so) şi înregistraţi-le în cartea de service.

Permiteţi ca ECturn să rememoreze întotdeauna după încheierea lucrărilor de revizie (vezi capitolul 10.2) à
Verificaţi funcţia senzorilor de comandă şi de proximitate, eventual schimbaţi-i. à
Interogarea directă a sistemului de comandă prin intermediul S1, S2: à

Vezi planul de conexiuni, capitolele Punerea în funcţiune şi Service, precum şi capitolul LED-uri de service  à
şi comutatoare programabile cu afişaj.
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Eliminare

Erori electrice10.4 

Mesajele de eroare se salvează şi sunt interogabile la comutatoarele programabile cu afişaj. Dacă în prezent 
există o eroare, atunci aceasta se afişează la fiecare 10 secunde pe comutatorul programabil cu afişaj. Dacă în 
afişajul comutatorului programabil cu afişaj luminează punctul în jumătatea stângă a afişajului, instalaţia nu s-a 
putut iniţializa complet după pornire. Fie există un obstacol în cale, fie în interiorul instalaţiei s-a blocat ceva.
Punctul se stinge, de îndată ce uşa s-a deschis şi s-a reînchis complet o dată.

Pentru căutarea erorilor şi remedierea acestora: vezi tabelul erorilor din planul de conexiuni, secţiunea „Mesaje 
de eroare“.

Eliminare11 

La eliminarea instalaţiei uşii, separaţi materialele diferite şi predaţi-le spre reciclare. X
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Eliminare
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